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In this aliyah, we see the aftermath of the terrible rebellion of Korach and his followers. To put an end to the complaints of

the Bnei Yisrael once and for all, Hashem commands Moshe Rabbeinu to place the staff of Aharon HaKohen in front of the

Aron HaKodesh as a lasting sign. The Bnei Yisrael express their deep fear of death when approaching the Mishkan, prompting

Hashem to speak directly to Aharon about the heavy responsibility placed upon the Kohanim and Levi'im.

Hashem outlines the sacred duty of guarding the Mishkan to prevent any unauthorized person from encroaching upon the

holy vessels. Along with this great responsibility, Hashem presents the Kohanim with their special gifts, the Matnos Kehunah,

which are given to them as an everlasting covenant of salt. These gifts sustain the Kohanim, who are not given a physical

portion in the land of Eretz Yisrael, as Hashem Himself is their portion.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ב שֵׁ  הָ
return

ת אֶ
—

ה טֵּ  מַ
the staff of

רֹן הֲ אַ
Aharon

נֵי פְ לִ
before

דוּת עֵ הָ
the Testimony

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ לְ
for a safekeeping

אוֹת לְ
for a sign

נֵי בְ לִ
for children of

י רִ מֶ
rebellion

ל כַ וּתְ
and you shall end

ם נֹּתָ לוּ תְּ
their complaints

י לַ עָ מֵ
from upon Me

לֹא  וְ
and not

תוּ׃ יָמֻ
they shall die

״י שִׁ  רַ

למשמרת
to be kept

לאות.
as a sign

ן כָּרוֹ  זִ לְ
as a reminder

י תִּ רְ בָּחַ  שֶׁ
that I chose

רֹן הֲ אַ בְּ
Aharon

ן כֹהֵ לְ
for a Kohen

לֹא וְ
and not

נוּ וֹ לּ יִ
will they murmur

ד עוֹ
anymore

ל עַ
against

נָּה:  הֻ כְּ הַ
the priesthood

״י שִׁ  רַ

ותכל
and you shall end

תלונתם.
their murmuring

מוֹ כְּ
is like

לֶּה  כַ וּתְ
and you shall end

ם; וֹתָ נּ לֻ תְּ
their murmuring

ן וֹ שׁ לָ
a form

זֶה
this

ם שֵׁ
noun of

ל עָ פְ מִ
action

יד יָחִ
singular

ן וֹ שׁ לְ
gender of

בָה, קֵ נְ
feminine

מוֹ כְּ
like

ם, נָּתָ  לֻ תְ
their murmuring

מרמור"יש
murmures

בלעז;
in foreign tongue

יֵשׁ וְ
and there is

וּק לּ חִ
a difference

ין בֵּ
between

ם וֹתָ נּ לֻ תְּ
their murmuring

ם, נָּתָ  לֻ תְ לִ
to their murmuring

ם נָּתָ  לֻ תְּ
their murmuring

נָּה  לֻ תְּ
murmuring

ת, חַ אַ
one

ם וֹתָ נּ לֻ תְּ
their murmuring

ם שֵׁ
noun of

בָר דָּ
a concept

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in language of

יד יָחִ
singular

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ם הֵ
they are

נּוֹת לֻ תְּ
murmurings

בֵּה:  רְ הַ
many

פָּסוּק ב



Pasuk 2

שׂ יַּעַ  וַ
And did

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
him

ן כֵּ
so

ה׃ שָׂ עָ
he did

פָּסוּק ג
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר לֵ
saying

ן הֵ
Behold

נוּ עְ וַ גָּ
we perish

נוּ דְ בַ אָ
we are lost

נוּ לָּ  כֻּ
all of us

נוּ׃ דְ בָ אָ
are lost

פָּסוּק ד
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כֹּל
Everyone

ב רֵ קָּ  הַ
who approaches

ב רֵ קָּ  הַ
who approaches

ל אֶ
to

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

יְהוָה
Hashem

יָמוּת
shall die

ם אִ הַ
are we

נוּ מְ תַּ
finished

׃ עַ וֺ גְ לִ
to perish

״י שִׁ  רַ

כל
Whosoever

הקרב
approacheth

הקרב
approacheth

וגו'.
etc.

ין אֵ
not

נוּ אָ
are we

ין לִ כוֹ יְ
able

יוֹת הְ לִ
to be

ין ירִ זְהִ
cautious

, ךְ כָ בְּ
in this

נוּ לָּ  כֻּ
all of us

ין אִ שָּׁ   רַ
are permitted

נֵס כָּ  הִ לְ
to enter

צַר לַחֲ
into the courtyard of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד, עֵ מוֹ
Meeting

ד חָ אֶ וְ
and one

יב רִ יַּקְ  שֶׁ
who brings near

מוֹ צְ עַ
himself

ר תֵ יוֹ
more

חֲבֵרוֹ מֵ
than his fellow

נֵס כָּ  יִ וְ
and enters

ךְ תוֹ לְ
into

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

יָמוּת:
will die

״י שִׁ  רַ

האם
Is it that

תמנו
we have finished

לגוע.
to die

א מָּ  שֶׁ
perhaps

נוּ רְ קַ פְ הֻ
we are abandoned

ה?: יתָ מִ לְ
to death

ה פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ה תָּ  אַ
you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ית וּבֵ
and the house of

יךָ בִ אָ
your father

ךְ תָּ  אִ
with you

אוּ שְׂ תִּ
shall bear

ת אֶ
—

ן וֺ עֲ
the iniquity of

שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ה תָּ  אַ וְ
and you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ךְ תָּ  אִ
with you

אוּ שְׂ תִּ
shall bear

ת אֶ
—

ן וֺ עֲ
the iniquity of

כֶם׃ נַּתְ  הֻ כְּ
your priesthood

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And He said

ה'
Hashem

אל
to

אהרן.
Aharon

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

ר מַ אָ
He said

ר יֹּאמַ  שֶׁ
that he should say

רֹן, הֲ אַ לְ
to Aharon

ירוֹ זְהִ הַ לְ
to admonish him

ל עַ
concerning

נַת קָּ תַּ
the benefit of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹּא  שֶׁ
that they not

סוּ נְ כָּ  יִ
enter

: שׁ דָּ קְ מִּ לַ
into the Sanctuary

״י שִׁ  רַ

אתה
You

ובניך
and your sons

ובית
and the house of

אביך.
your father

ם הֵ
they are

י נֵ בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kehas

י אֲבִ
the father of

ם: רָ מְ עַ
Amram



״י שִׁ  רַ

תשאו
you shall bear

את
—

עון
the iniquity of

המקדש.
the Sanctuary

ם יכֶ לֵ עֲ
upon you

י נִ אֲ
I

יל טִּ  מַ
impose

עֹנֶשׁ
the punishment of

ים זָּרִ הַ
the strangers

אוּ טְ יֶּחֶ  שֶׁ
who will sin

י קֵ סְ עִ בְ
in matters of

ים בָרִ דְּ הַ
the things

ים שִׁ  דָּ קֻ מְ הַ
that are sanctified

ים סוּרִ מְּ הַ
that are entrusted

ם, כֶ לָ
to you

הוּא
which is

ל אֹהֶ הָ
the Tent

ן רוֹ אָ הָ וְ
and the Ark

ן חָ לְ שֻּׁ   הַ וְ
and the Table

י לֵ וּכְ
and the vessels of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ם— תֶּ  אַ
you

בוּ שְׁ  תֵּ
shall sit

ירוּ זְהִ תַ וְ
and warn

ל עַ
concerning

ל כָּ
any

זָר
stranger

א בָּ  הַ
who comes

ע: גַּ לִ
to touch

״י שִׁ  רַ

ואתה
And you

ובניך.
and your sons

ים: נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

״י שִׁ  רַ

תשאו
you shall bear

את
—

עון
the iniquity of

כהנתכם.
your priesthood

ינָהּ אֵ שֶׁ
for it is not

ה סוּרָ מְ
given

ם, יִּ וִ לְ לַ
to the Levites

ירוּ זְהִ תַ וְ
and you must warn

ם יִּ וִ לְ הַ
the Levites

ים גִ גְ וֹ שּׁ  הַ
who act inadvertently

לֹּא  שֶׁ
that they not

עוּ גְּ יִ
come near

ם יכֶ לֵ אֲ
to you

ם: כֶ תְ דַ עֲבוֹ בַּ
during your service

פָּסוּק ו
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גַם וְ
And also

ת אֶ
—

יךָ חֶ אַ
your brothers

ה טֵּ  מַ
the tribe of

י וִ לֵ
Levi

בֶט שֵׁ
the tribe of

יךָ בִ אָ
your father

ב רֵ קְ הַ
bring close

ךְ תָּ  אִ
with you

ווּ לָּ  יִ וְ
and they shall

accompany

יךָ לֶ עָ
upon you

תוּךָ רְ שָׁ י וִ
and they shall minister

to you

ה תָּ  אַ וְ
and you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ךְ תָּ  אִ
with you

נֵי פְ לִ
before

ל אֹהֶ
the Tent of

ת׃ דֻ עֵ הָ
the Testimony

״י שִׁ  רַ

וגם
and also

אחיך.
your brothers

י נֵ בְּ
the sons of

ן וֹ שׁ גֵרְ
Gershon

י נֵ וּבְ
and the sons of

י: רִ רָ מְ
Merari

״י שִׁ  רַ

וילוו.
and they shall join

רוּ בְּ חַ תְ יִ וְ
and they shall associate

ם, יכֶ לֵ אֲ
with you

יר זְהִ הַ לְ
to warn

ם גַּ
also

ת אֶ
—

ים זָּרִ הַ
the strangers

ב רַ קְ לִּ מִ
from drawing near

ם: יהֶ לֵ אֲ
to them

״י שִׁ  רַ

וישרתוך.
and they shall minister to

you

ת ירַ מִ שְׁ  בִּ
in guarding of

ים רִ עָ שְּׁ   הַ
the gates

נּוֹת מַ לְ וּ
and to appoint

ם הֶ מֵ
from them

ין בָּרִ  זְ גִּ
treasurers

ין לִ כָּ  רְ מַ אֲ וַ
and superintendents

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 
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רוּ מְ שָׁ  וְ
And they shall guard

ךָ תְּ רְ מַ שְׁ  מִ
your charge

ת רֶ מֶ שְׁ  וּמִ
and the charge of

ל כָּ
all of

ל אֹהֶ הָ
the Tent

ךְ אַ
only

ל אֶ
to

י לֵ כְּ
the vessels of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ל אֶ וְ
and to



חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

לֹא
they shall not

בוּ רָ יִקְ
approach

לֹא  וְ
so that not

תוּ יָמֻ
they die

גַם
also

ם הֵ
they

גַּם
also

ם׃ תֶּ  אַ
you

ח פָּסוּק 
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ווּ לְ נִ וְ
And they shall join

יךָ לֶ עָ
with you

רוּ מְ שָׁ  וְ
and they shall guard

ת אֶ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

כֹל לְ
for all

ת בֹדַ עֲ
the service of

ל אֹהֶ הָ
the Tent

זָר וְ
and an outsider

לֹא
shall not

ב רַ יִקְ
draw near

יכֶם׃ לֵ אֲ
to you

״י שִׁ  רַ

וזר
And a layman

לא
shall not

יקרב
approach

אליכם.
unto you

ם כֶ תְ אֶ
—

י נִ אֲ
I

יר זְהִ מַ
admonish

ל עַ
concerning

: ךְ כָּ
this

פָּסוּק ט
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ם תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
And you shall guard

ת אֵ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ת אֵ וְ
and —

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

לֹא  וְ
so that not

יֶה יִהְ
there will be

ד עוֹ
again

ף צֶ קֶ
wrath

ל עַ
upon

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

יהיה
there shall be

עוד
any more

קצף.
anger

מוֹ כְּ
as

יָה הָ שֶׁ
that there was

בָר, כְ
already

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

י"ז
17

י "כִּ
"for

א יָצָ
has gone forth

צֶף" קֶּ הַ
the anger"

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק י
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י נִ אֲ וַ
And I

נֵּה  הִ
behold

י תִּ חְ קַ לָ
have taken

ת אֶ
—

יכֶם חֵ אֲ
your brothers

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

ךְ וֹ תּ מִ
from among

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

כֶם לָ
to you

נָה תָּ  מַ
as a gift

ים נִ תֻ נְ
they are given

יהוָה לַ
to Hashem

בֹד עֲ לַ
to perform

ת אֶ
—

ת בֹדַ עֲ
the service of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

לכם
to you

מתנה
as a gift

נתנים.
they are given

ל יָכוֹ
I might think

ם כֶ תְ דַ עֲבוֹ לַ
for your work

ל שֶׁ
of

ט, יוֹ דְ הֶ
a commoner

"ל תַּ
the Torah teaches

"לַה'",
for Hashem

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

לָה, עְ מַ לְ
above

מֹר שְׁ  לִ
to keep

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

ין בָּרִ  זְ גִּ
treasurers

ין: לִ כָּ  רְ מַ אֲ וַ
and trustees

פָּסוּק יא
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ה תָּ  אַ וְ
And you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ךָ תְּ אִ
with you

רוּ מְ שְׁ  תִּ
shall guard

ת אֶ
—

כֶם נַּתְ  הֻ כְּ
your priesthood

ל כָ לְ
for every

ר בַ דְּ
matter of

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the altar

ית בֵּ  מִ וּלְ
and for within

רֹכֶת פָּ  לַ
the curtain

ם תֶּ  דְ בַ עֲ וַ
and you shall serve

ת בֹדַ עֲ
a service of

נָה תָּ  מַ
a gift

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

כֶם נַּתְ  הֻ כְּ
your priesthood

זָּר  הַ וְ
and the stranger

ב רֵ קָּ  הַ
who approaches

ת׃ יוּמָ
shall be put to death

״י שִׁ  רַ

עבדת
A service of

מתנה.
gift

נָה תָּ  מַ בְּ
as a gift

יהָ תִּ תַ נְ
I have given it

ם: כֶ לָ
to you

פָּסוּק יב
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

רֹן הֲ אַ
Aharon

י נִ אֲ וַ
and I

נֵּה  הִ
behold

י תִּ נָתַ
have given

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

י רוּמֹתָ תְּ
My terumah-gifts

ל כָ לְ
of all

י שֵׁ  דְ קָ
the holy things of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ךָ לְ
to you

ים תִּ תַ נְ
I have given them

ה חָ שְׁ  מָ לְ
for greatness

נֶיךָ בָ וּלְ
and to your sons

ק חָ לְ
as a portion

ם׃ לָ עוֹ
eternal

״י שִׁ  רַ

ואני
And I

הנה
behold

נתתי
I have given

לך.
to you

ה, חָ מְ שִׂ בְּ
with joy

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה חָ מְ שִׂ
joy

הוּא
it

זֶה,
is this

מוֹ כְּ
just as

נֵּה  "הִ
behold

הוּא
he

א יֹצֵ
goes out

ךָ אתֶ רָ קְ לִ
to meet you

ךָ אֲ רָ וְ
and he will see you

ח מַ שָׂ וְ
and he will rejoice

" וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

שמות
Shemos

ד'
chapter 4

ל; שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

ן נָּתַ  שֶׁ
who gave

ה דֶ שָׂ
a field

, אוֹהֲבוֹ לְ
to his friend

לֹא וְ
and did not

ב תַ כָ
write

לֹא וְ
and did not

ם תַ חָ
seal

לֹא וְ
and did not

לָה עֱ הֶ
record

ין, אִ כָּ  רְ עַ בְ
in the archives

א בָּ
came

ד חָ אֶ
someone

ר עֵ רְ עִ וְ
and contested

ל עַ
about

ה, דֶ שָּׂ  הַ
the field

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ל כָּ
any

י מִ
who

צֶה יִּרְ שֶׁ
wishes

יָבֹא
will come

ר עֵ רְ יעַ וִ
and contest

, ךָ דְּ נֶגְ לְ
against you

י ינִ הֲרֵ
behold I am

ב תֵ כוֹ
writing

ם חוֹתֵ וְ
and sealing

ךָ לְ
for you

לֶה עֲ וּמַ
and recording

ין, אִ כָּ  רְ עַ בְ
in the archives

ף אַ
so

אן, כָּ
here

י פִ לְ
because

א בָּ  שֶׁ
that came

ח קֹרַ
Korach

ר עֵ רְ עִ וְ
and contested

ד נֶגֶ כְּ
against

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל עַ
concerning

נָּה,  הֻ כְּ הַ
the Priesthood

א בָּ
came

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ן נָתַ וְ
and gave

לוֹ
to him

כ"ד
twenty-four

נוֹת תְּ מַ
gifts of

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

ית רִ בְ בִּ
with a covenant of

לַח מֶ
salt

ם, לָ עוֹ
everlasting

ךְ כָ לְ וְ
and therefore

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ה שָׁ  פָרָ
portion

זוֹ
this

אן כָ לְ
to here

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

משמרת
the keeping of

תרומתי.
My heave offerings

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

יךְ צָרִ
need

ן רָ מְ שָׁ  לְ
to guard them

ה: הֳרָ טָ בְּ
in purity



״י שִׁ  רַ

למשחה.
For anointment

לָּה  דֻ גְ לִ
for greatness

שם
there

:

פָּסוּק יג

Pasuk 13

זֶה
This

יֶה יִהְ
shall be

ךָ לְ
to you

שׁ קֹּדֶ  מִ
from the holy

ים שִׁ  דָ קֳּ  הַ
of holies

ן מִ
from

שׁ אֵ הָ
the fire

ל כָּ
every

נָם בָּ  רְ קָ
offering of theirs

ל כָ לְ
for all

ם תָ חָ נְ מִ
their grain offering

ל כָ וּלְ
and for all

ם אתָ טָּ  חַ
their sin offering

ל כָ וּלְ
and for all

ם מָ שָׁ  אֲ
their guilt offering

ר שֶׁ  אֲ
which

יבוּ שִׁ יָ
they shall render

י לִ
to Me

שׁ קֹדֶ
holy

ים שִׁ  דָ קָ
of holies

ךָ לְ
for you

הוּא
it

׃ נֶיךָ בָ וּלְ
and for your sons

״י שִׁ  רַ

מן
From

האש.
the fire

ר חַ אַ לְ
after

ת רַ טָ קְ הַ
the burning of

ים: שִּׁ   אִ הָ
the fire-offerings

״י שִׁ  רַ

כל
every

קרבנם.
offering of theirs

ן גוֹ כְּ
for instance

י חֵ זִבְ
the sacrifices of

י מֵ לְ שַׁ
peace offerings of

וּר: בּ צִ
the community

״י שִׁ  רַ

מנחתם
their meal-offering

חטאתם
their sin-offering

ואשמתם.
and their guilt-offering

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
is according to its literal

meaning

״י שִׁ  רַ

אשר
which

ישיבו
they shall return

לי.
to Me

זֶה
this

זֶל גֶּ
the stolen property of

גֵּר הַ
the proselyte

שם;
there

זבחים
Zevachim

מ"ד
44

:

פָּסוּק יד
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שׁ קֹדֶ בְּ
In the holy

ים שִׁ  דָ קֳּ  הַ
of holies

וּ נּ תֹּאכֲלֶ
you shall eat it

ל כָּ
every

זָכָר
male

ל יֹאכַ
may eat

אֹתוֹ
it

שׁ קֹדֶ
holy

יֶה יִהְ
it shall be

׃ ךְ לָּ
to you

״י שִׁ  רַ

בקדש
In the holy

הקדשים
of holies

תאכלנו
you shall eat it

וגו'.
etc.

ד מֵּ  לִ
This teaches

ל עַ
regarding

י שֵׁ  דְ קָ
holy things of

ים שִׁ  דָ קֳ
the highest degree

ין אֵ שֶׁ
that they are not

ין לִ כָ נֶאֱ
eaten

א לָּ  אֶ
except

ה זָרָ עֲ בָּ
in the Courtyard

י רֵ כְ זִ לְ
by the males of

נָּה:  הֻ כְ
the priesthood

פָּסוּק טו

Pasuk 15

זֶה וְ
And this

ךָ לְּ
is yours

ת רוּמַ תְּ
the gift of

נָם תָּ  מַ
their contribution

ל כָ לְ
for all

נוּפֹת תְּ
the wave offerings of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ךָ לְ
to you



ים תִּ תַ נְ
I have given them

נֶיךָ בָ וּלְ
and to your sons

יךָ נֹתֶ בְ לִ וְ
and to your daughters

ךָ תְּ אִ
with you

ק חָ לְ
as a portion

לָם עוֹ
eternal

ל כָּ
everyone

הוֹר טָ
who is pure

ךָ יתְ בֵ בְּ
in your house

ל יֹאכַ
may eat

׃ אֹתוֹ
it

״י שִׁ  רַ

תרומת
the heave offering of

מתנם.
their gifts

ם וּרָ מּ הַ
that which is set apart

ן מִ
from

ה דָ וֹ תּ הַ
the thanksgiving offering

ים מִ לָ שְּׁ   הַ וּמֵ
and from the peace

offerings

יל אֵ וּמֵ
and from the ram of

יר: נָזִ
a Nazirite

״י שִׁ  רַ

לכל
for all

תנופת.
the wave offering of

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

וּ לּ אֵ
these

ין עוּנִ טְ
require

נוּפָה: תְּ
waving

״י שִׁ  רַ

כל
every

טהור.
clean person

לֹא וְ
and not

ים; אִ מֵ טְ
unclean ones

: "אַ דָּ
another explanation

ל כָּ
every

הוֹר טָ
clean person

וֹת בּ רַ לְ
to include

: וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ז פָּסוּק ט
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כֹּל
All

ב לֶ חֵ
the best of

ר הָ יִצְ
oil

ל כָ וְ
and all

ב לֶ חֵ
the best of

שׁ ירוֹ תִּ
wine

ן גָ דָ וְ
and grain

ם יתָ שִׁ א רֵ
their first fruits

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ תְּ יִ
they shall give

יהוָה לַ
to Hashem

ךָ לְ
to you

ים׃ תִּ תַ נְ
I have given them

״י שִׁ  רַ

ראשיתם.
the first of them

יא הִ
it is

ה רוּמָ תְּ
the Terumah

לָה: דוֹ גְ
great

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

י וּרֵ כּ בִּ
The first-fruits of

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that which is

צָם רְ אַ בְּ
in their land

ר שֶׁ  אֲ
which

יאוּ יָבִ
they shall bring

יהוָה לַ
to Hashem

ךָ לְ
to you

יֶה יִהְ
it shall be

ל כָּ
everyone

הוֹר טָ
who is pure

ךָ יתְ בֵ בְּ
in your household

וּ׃ נּ יֹאכֲלֶ
may eat it

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ל כָּ
Every

ם רֶ חֵ
proscribed thing

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

ךָ לְ
to you

יֶה׃ יִהְ
it shall be

פָּסוּק יט
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ל כָּ
Every

ר טֶ פֶּ
firstborn of

ם חֶ רֶ
womb

ל כָ לְ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

ר שֶׁ  אֲ
that

יבוּ רִ יַקְ
they shall offer

יהוָה לַ
to Hashem

ם דָ בָּאָ
among man

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and among animal

יֶה יִהְ
shall be

ךְ לָּ
yours

ךְ אַ
however

דֹה פָּ
surely

ה דֶּ פְ תִ
you shall redeem

ת אֵ
—

כוֹר בְּ
the firstborn of

ם דָ אָ הָ
the man

ת אֵ וְ
and —

כוֹר בְּ
the firstborn of

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ה אָ מֵ טְּ  הַ
the impure

ה׃ דֶּ פְ תִּ
you shall redeem

פָּסוּק כ

Pasuk 20

דוּיָו וּפְ
And its redemption

ן בֶּ  מִ
from the age of

שׁ חֹדֶ
a month

ה דֶּ פְ תִּ
you shall redeem

ךָ כְּ רְ עֶ בְּ
by your valuation

ף כֶּסֶ
silver of

ת שֶׁ  חֲמֵ
five

ים לִ קָ שְׁ
shekels

ל קֶ שֶׁ  בְּ
by the shekel of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ה גֵּרָ
gerah

הוּא׃
it is

פָּסוּק כא
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ךְ אַ
But

כוֹר בְּ
the firstborn of

וֹר שׁ
an ox

אוֹ
or

כוֹר בְ
the firstborn of

ב כֶּשֶׂ
a sheep

אוֹ
or

כוֹר בְ
the firstborn of

ז עֵ
a goat

לֹא
not

ה דֶּ פְ תִ
you shall redeem

שׁ קֹדֶ
holy

ם הֵ
they are

ת אֶ
—

ם מָ דָּ
their blood

רֹק זְ תִּ
you shall sprinkle

ל עַ
upon

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

ת אֶ וְ
and —

בָּם  לְ חֶ
their fat

יר טִ קְ תַּ
you shall burn

ה שֶּׁ   אִ
a fire offering

יחַ רֵ לְ
for a pleasing

יחֹחַ נִ
aroma

יהוָה׃ לַ
to Hashem

פָּסוּק כב
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ם רָ שָׂ וּבְ
And their meat

יֶה יִהְ
shall be

ךְ לָּ
yours

זֵה כַּחֲ
like the breast of

נוּפָה תְּ הַ
the elevation offering

וֹק שׁ וּכְ
and like the thigh of

ין יָּמִ  הַ
the right

ךָ לְ
yours

יֶה׃ יִהְ
it shall be

״י שִׁ  רַ

כחזה
as the breast of

התנופה
the waving

וכשוק
and as the shoulder of

הימין.
the right

ל שֶׁ
of

ים מִ לָ שְׁ
peace offerings

ין לִ כָ נֶּאֱ  שֶׁ
which are eaten

ים נִ כֹּהֲ  לַ
by the Kohanim

ם יהֶ שֵׁ  נְ לִ וְ
and by their wives

ם יהֶ נֵ בְ לִ
by their sons

ם יהֶ דֵ בְ עַ לְ וּ
and by their servants

י נֵ שְׁ  לִ
for two

ים יָמִ
days

לָה יְ לַ וְ
and a night

ד, חָ אֶ
one

ף אַ
so too

כוֹר בְּ הַ
the firstborn

ל כָ נֶאֱ
is eaten

י נֵ שְׁ  לִ
for two

ים יָמִ
days

לָה יְ לַ וְ
and a night

ד: חָ אֶ
one

״י שִׁ  רַ

לך
To you

יהיה.
it shall be

א בָּ
came

י בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiba

ד, מֵּ  לִ וְ
and taught

יף סִ הוֹ וְ
and added

ךָ לְ
to you

כָּתוּב  הַ
the Scripture

יָה וָ הֲ
a state of being

ת, רֶ חֶ אַ
another

לֹא שֶׁ
so that not

ר, תֹאמַ
you should say

זֶה חָ כְּ
like the breast

וֹק שׁ וְ
and shoulder

ל שֶׁ
of

ה דָ וֹ תּ
a thanksgiving offering

ינוֹ אֵ שֶׁ
which is not

ל כָ נֶאֱ
eaten

א לָּ  אֶ
except

ם יוֹ לְ
for a day

לָה יְ לַ וָ
and a night



זבחים
Zevachim

נ"ז
57

:

פָּסוּק כג

Pasuk 23

כֹּל
All

רוּמֹת תְּ
the terumah-gifts of

ים שִׁ  דָ קֳּ  הַ
the holy things

ר שֶׁ  אֲ
which

ימוּ יָרִ
they shall separate

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יהוָה לַ
to Hashem

י תִּ נָתַ
I have given

ךָ לְ
to you

נֶיךָ בָ וּלְ
and to your sons

יךָ נֹתֶ בְ לִ וְ
and to your daughters

ךָ תְּ אִ
with you

ק חָ לְ
as a portion

לָם עוֹ
eternal

ית רִ בְּ
a covenant of

ח לַ מֶ
salt

לָם עוֹ
eternal

וא הִ
it is

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ךָ לְ
for you

ךָ עֲ זַרְ וּלְ
and for your offspring

׃ ךְ תָּ  אִ
with you

״י שִׁ  רַ

כל
All

תרומת
the heave offering of

הקדשים.
the holy things

הּ תָ בָּ  חִ מֵ
out of affection for

ל שֶ
of

ה שָׁ  פָּרָ
the section

זוֹ
this

הּ לָ לָ כְּ
He generalized it

לָּה  חִ תְּ בַּ
at the beginning

הּ לָ לָ וּכְ
and He generalized it

וֹף סּ בַּ
at the end

ט וּפָרַ
and He detailed

ע צַ מְ אֶ בָּ
in the middle

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ברית
A covenant of

מלח
salt

עולם.
forever

ת כָּרַ
He made

ית רִ בְּ
a covenant

ם עִ
with

רֹן הֲ אַ
Aharon

בָר דָ בְּ
with something

יא בָּרִ  הַ
that is wholesome

יֵּם  קַ תְ וּמִ
and lasting

יא רִ בְ וּמַ
and keeps wholesome

ת אֶ
—

ים רִ אֲחֵ
others

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ברית
A covenant of

מלח.
salt

ית רִ בְּ כַּ
is like the covenant

ה רוּתָ כְּ הַ
that was made

לַח מֶּ  לַ
with salt

ינוֹ אֵ שֶׁ
which does not

יחַ רִ סְ מַ
decay

ם: לָ עוֹ לְ
forever

פָּסוּק כד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

רֹן הֲ אַ
Aharon

צָם רְ אַ בְּ
in their land

לֹא
you shall not

ל חָ נְ תִ
inherit

לֶק חֵ וְ
and a portion

לֹא
not

יֶה יִהְ
shall there be

ךָ לְ
to you

תוֹכָם בְּ
in their midst

י נִ אֲ
I am

ךָ קְ לְ חֶ
your portion

ךָ תְ לָ נַחֲ וְ
and your inheritance

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

וחלק
and a portion

לא
not

יהיה
shall there be

לך
to you

בתוכם.
in their midst

ף אַ
even

זָּה בִּ בַּ
in the spoil

שם
there

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem instructing Moshe to preserve Aharon's staff as a sign for future rebels, which Moshe carries

out faithfully. Following the people's outcry of fear regarding the danger of approaching the Mishkan, Hashem commands

Aharon and his sons to bear the responsibility of guarding the Sanctuary, with the Levi'im assisting them while remaining

strictly forbidden from touching the inner vessels or the Altar. Hashem then details the twenty-four gifts of the Kehunah,



including the holy offerings, the first fruits, the redemption of the firstborn, and the choice portions of oil, wine, and grain.

Finally, Hashem declares that the Kohanim will have no inheritance or portion in the land of Israel, because Hashem is their

portion and inheritance.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the aftermath of the terrible machlokes of Korach, the Bnei Yisrael were gripped with fear, crying out that anyone who

comes close to the Mishkan will die. Hashem responds not by pushing them away, but by establishing order, guarding the

sanctuary, and reassuring Aaron of his precious role. Then, the Torah lists the twenty-four gifts of the priesthood, concluding

with the ultimate promise: "I am your portion and your inheritance." Aaron and his children received no physical land in Eretz

Yisrael, yet they lacked nothing because they had the Aibershter Himself.

This teaches us a profound lesson about our own avodah. Sometimes, we look around at the material world and feel we are

missing out, or we worry about our physical security and sustenance. But the Torah is reminding us of the true definition of

wealth. When a Yid dedicates themselves to Torah, to avodah, and to bringing holiness into this world, they become like the

Kohanim. You do not need to possess everything in the world to be secure; when you make Hashem your portion, you have

everything.

This perspective changes how we view our daily struggles. Instead of chasing after endless material guarantees, we can find

deep menuchas hanefesh (peace of mind) by strengthening our bitachon. When you realize that Hashem is your portion,

your heart becomes settled, and you can serve Him with joy, free from the constant anxiety of what tomorrow will bring.

Today, when you say the words of Birchas HaTorah or sit down to learn, take thirty seconds to stop and think: "Hashem, You

are my portion. I don't need to worry about the rest; I am in Your hands."
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